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Çorum Müzesinde Bulunan Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış 
Satır Arası Kur’an Tercümesi Üzerine

Ali	Cin1

Özet

Din, milletleri var eden en önemli unsurlardan biridir. Tarihteki bütün kavimler, 
dine mutlak bir biçimde değer vererek din ve millet kavramları etrafında kenetlen-
meye çalışmışlardır. Türkler, İslâmiyet’in ortaya çıkışından yaklaşık üç asır sonra, 
İslâm dinini devletin resmî dini olarak kabul etmiş ve ardından bu dinin kutsal ki-
tabı Kur’ân-ı Kerîm’i Türkçeye tercüme etmeye başlamışlardır. Türk dili tarihinde, 
Türk dilinin farklı coğrafyalarında ve değişik dönemlerinde yazılmış, çeşitli 
satır arası Kur’ân tercümesi eserler görülmektedir. Bu ilk tercümeler genellikle 
satır arası diye tabir edilen çevirilerdir. Bu satır arası eserler birebir, kelimesi ke-
limesine yapılan çeviriler olabildiği gibi, birebir olmayıp tefsirli çeviriler şeklinde 
de olabilmektedir. Kur’ân çevirileri Türk dili tarihi içerisinde, Türkçenin ifade 
gücü ve anlam gelişimini göstermesi bakımından oldukça önemli kaynaklar-
dandır. Çünkü bu tür satır arası çevirilerde, her bir Arapça kelime, Türkçe tek bir 
kelime ile karşılanmaya çalışılmıştır. Bu da bir dinin dili olan Arapça karşısında, 
Türkçenin Arapçadan geri kalmayan zengin bir kelime hazinesine sahip 
olduğunu göstermesi açısından önem arz etmektedir. Dolayısıyla bu tür 
eserler sözlükçülük çalışmaları bakımından da oldukça kıymetlidir. 

Söz konusu çalışmada, Çorum Müzesi 10.1.72 numarada kayıtlı bulunan ve Eski 
Anadolu Türkçesi özellikleri gösteren satır arası Kur’ân tercümesiyle TİEM 40 
nüshası, sınırlı biçimde karşılaştırılarak sunulacaktır.

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Satır Altı Kuran Tercümesi, Kutsal 
Kitap, Çeviri, Çorum Nüshası

On the Quran Translation Written in Old Anatolian Turkish 
and Preserved in Çorum Museum

Abstract

As known, the religion is one of the most important elements that creates nati-
ons. Therefore, throughout the history, tribes have tried to clasp around religion 

1 Doç. Dr., Akdeniz Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, alicin@akdeniz.edu.tr



TURKISH ACADEMIC RESEARCH REVIEW
 An Online International Periodical for the Social

Sciences and Humanities
TARR

®

e-ISSN: 2602-2923

Çorum Müzesinde Bulunan Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Kur’an Tercümesi Üzerine118

and nation concepts by giving an absolute value to religion. Turks have accepted 
the Islam as the official religion of the state about three centuries later after its 
emergence and started to translate that religion’s holy scripture, Koran, into Tur-
kish. Various interlinear Koran translation works are seen in different regions 
of Turkish language and periods in the history of Turkish language. Those first 
translations are often referred to as interlinear translations. Those translations 
can both be word by word translations and commented translations, which is 
not translated word by word. Translations of Koran are significant resources that 
shows Turkish language’s development of articulation and meaning in the his-
tory of Turkish language. Because, in those interlinear translations, every single 
Arabic word was tried to be translated into Turkish with a single word. This has 
an importance, in the sense that Turkish language has a rich vocabulary as much 
as Arabic language that is a religion’s language. Therefore, those type works are 
valuable for lexicography works.

In this study, the Quran translation showing ol Anatolian Turkish qualities and 
preserved in Çorum Museum with a number of 10.1.72 will be compared to the 
manuscript titled TIEM 40 in a limited manner.

Keywords: Old Anatolian Turkish, Interlinear Koran Translation, Holy Scripture, 
Translation.

Giriş

Tarihin eski dönemlerinden günümüze değin Türkler birçok dine mensup ol-
muşlardır. Türkler Köktürk devleti zamanında Şamanizm inancına mensup iken 
Uygur Türkleri döneminde Budizm ve Manihaizm gibi dinleri benimsemişlerdir. 
Karahanlı Türk Devleti zamanında da, Abdulkerim Saltuk Buğrahan öncülüğünde 
İslâm inancını kabul etmişlerdir. Türklerin çeşitli boylarının 10. yüzyıldan günü-
müze değin Yahudilik, Hristiyanlık vb. gibi dinleri de benimsediklerini biliyoruz. 
Günümüz modern dünyasında da halen Hristiyanlık, (Gagavuz Türkleri) Yahudilik 
(Karaim) inancına sahip Türk toplulukları bulunmaktadır.

İslâmiyet’in yayılmasıyla birlikte Kur’ân-ı Kerîm’in öğrenilmesi, temel prensiple-
rin herkes tarafından daha iyi anlaşılabilmesi için başka dillere tercüme ihtiyacı 
hissedilmiş, hatta Hz. Peygamber zamanında Selmân-ı Fârisî tarafından Fâtiha su-
resi Farsçaya çevrilmiş ve bu çeviriyi Hz. Peygamber menetmemiştir. (Serahsî I, 
37) Günümüzde ise Kur’ân-ı Kerîm yüzlerce dile çevrilmiştir. Bu çevirileri daha 
sistemli bir hale getirebilmek ve dünyada yaygın olarak kullanılan tüm dil ve leh-
çelere çeviri yapabilmek amacıyla, ülkemizde de Diyanet İşleri Başkanlığına bağlı 
olarak Yabancı Dil ve Lehçelerde Yayınlar Dairesi Başkanlığı kurulmuştur.

Bütün dinlerin dilleri işlenmişliği yüksek olan dillerdir. Diğer diller de bu dillerle 
boy ölçüşmek ister ve bunu da çeviri yoluyla yapmaya çalışır. Eski Ahit (Tevrat) 
Yunancaya ilk kez MÖ 3. yüzyılda çevrilmiştir (Harman, 1989, 495). Tevrat’ın ve 
İncil’in Türkçeye ilk çevirileri 1666 yılında IV. Mehmed döneminde yaşamış olan 
tercümanlardan Ali Ufki Bey (Albertus Bobovius/Wojciech Bobowski) tarafından 
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tamamlanmıştır. Bu kişi Kitab-ı Mukaddes’i Türkçeye ilk tercüme eden kişi ola-
rak da bilinmektedir (Kut, 1989, 457). Ufki, çalışmasını Hollanda sefiri Levinus 
Warner’in isteği ve onun sağladığı maddi imkânlarla yapmıştır. Bugün kullanılan 
Türkçe Kitab-ı Mukaddes, Ali Ufki tarafından tercüme edilen esere dayanmaktadır. 
(Kut, 1989, 456, 57). Ali Ufki tarafından hazırlanan Arap harfli Tevrat, 1827 yılın-
da Paris’te basılmıştır.

Kutsal kitapların çeşitli dillere çevrilme işi, insanlık tarihi kadar eskidir. Mu-
hammed Hamidullah, Kur’ân-ı Kerîm’in ilk çevirisinin 745 yılında Berbericeye ya-
pıldığını ifade eder. (Hamidullah, 1993, 102) Kur’ân’ın Farsçaya ilk çevirisi ise 
meşhur Arap alimlerinden Muhammed b. Cerîr b. Yezîd el-Amûli et-Taberi el-Bağdâdî 
(ö. 310/923)’nin yazmış olduğu Câmi’ul Beyân Fî Tefsirü’l-KurǾân adlı eserin Emir 
Mansûr b. Nuh es-semânî’nin (ö. 366/977) emriyle kurulan bir heyet tarafından 
yapılır (Topaloğlu 1976, 2). Zeki Velidi Togan’a göre bu heyette Türk üyeler de 
bulunmaktaydı. (Togan 1959, 135). Köprülü ve Abdülkadir İnan ise, Türkçe ilk 
çevirilerin 11. yüzyılda yapılmış olabileceğini öne sürer (İnan, 1991,156). 

Türk edebiyatında İslâm dininin kutsal kitabı Kur’ân’ın çevirilerini satır arası ke-
lime kelime çeviriler, ya da tefsirli çeviriler şeklinde görmekteyiz. Satır arası 
Kur’ân çevirileri, âyetlerin cümleler halinde değil, âyette geçen kelimelerin altla-
rına tek tek Türkçe karşılıklarının yazıldığı tercümelerdir. Bu tür tercüme eser-
lerin pek çok nüshası mevcuttur (Topaloğlu, 1976-78, 3). Tefsirli çeviriler ise, 
bir Arapça kelimenin tek bir Türkçe kelime ile karşılanmasından ziyade, ayetin 
tamamının uzun cümlelerle açıklanmasını esas alan tercümelerdir. Bu tefsirle-
rin çoğu Ebu’l-Leys es-Semerkandi’nin tefsiri esas alınarak yapılan tercümelerdir 
(İnan, 1991, 164). 

Genel olarak satır arası Kur’ân tercümeleri doğu ve batı Türkçesi Kur’ân tercüme-
leri biçiminde iki başlık altında incelene gelmiştir.

Ülkemiz el yazması kütüphanelerinde Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış pek 
çok Kur’ân tercümesi bulunmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’in Anadolu Türkçesine çe-
virileri Beylikler döneminde başlamıştır (Topaloğlu, 1976-78, 19). Bu satır arası 
kelime kelime çeviri geleneğini Moğollar’dan kaçan ya da Moğollar’la birlikte 
Anadolu’ya gelen Harezmli ve Horasanlı bilginler getirmiştir (İnan, 1960, 89). 

Batı Türkçesi satır arası Kur’ân tercümelerinden önemli olanlar şunlardır:

1. Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesi Nüshası: İstinsah ta-
rihi bakımından bilinen en eski nüshadır. Miladi 1401 tarihinde Hasan b. Ali 
el-Bestâmî tarafından istinsah edilen satır arası Kur’ân tercümesi, Eski Anadolu 
Türkçesi özellikleri gösteren önemli tercümelerdendir. Nüshanın her sayfasında 
yedi satır Arapça, yedi satır Türkçe metin bulunmaktadır. Eserin bazı sayfaların-
da açıklamalar şeklinde olan metinler, yer almaktadır. Ancak metnin silik olması 
sebebiyle bu kısımlar okunamamaktadır. (Küçük 2014, 24).

2. TİEM 40: Türk İslam Eserleri Müzesi 40 numarada kayıtlı bulunan ve Ahmet 
Topaloğlu tarafından üzerinde çalışma yapılan nüsha, 290 varak ve 11 satırdan 
oluşmaktadır. TİEM 40’ın ilk varağında besmelelerle birlikte beşer satır vardır. 
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Burada Besmele ve Fâtiha suresi tefsir edilmiştir. (Topaloğlu, 1976-1978 s,19). 
Eserin sonunda “DuǾā-i Fāl-i Ķur’ân” başlığı altında 64 beyitlik bir şiir bulun-
maktadır (Topaloğlu, 1976-1978 s 37). 

3. Manisa İl Halk Kütüphanesi Nüshası: Manisa Halk Kütüphanesindeki 931 
numarada kayıtlı bulunan eser 451 varak, 11 satırdan oluşmaktadır. (Karabacak 
1992; 1994). 

Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış yukarıda zikrettiğimiz satır arası Kur’ân Ter-
cümelerinin dışında Kur’ân’dan parçalar halinde İhlās Sūresi (Esatoğlu 1987) Yā-
sin Sūresi Tefsiri (Kara, 1987) gibi tefsir ve çevirileri de mevcuttur. Ayrıca Eski 
Anadolu Türkçesiyle yazılmış bir satır arası Kur’ân tercümesi de bulunmaktadır. 
Bu eser üzerinde de birkaç kişinin çalışması bulunmaktadır (Yılmaz 1992; Akar 
1992; Delice 1992; Eminoğlu 1995; Alper 1988).

Çalışmamızda Kur’ân tercümeleriyle ilgili olarak verdiğimiz bu bilgilerden sonra, 
Türk İslâm Eserleri Müzesi 40 numarada kayıtlı bulunan nüsha ile Çorum mü-
zesi 10172 numarada kayıtlı bulunan nüshayı baş ve son kısımlarını karşılaştıra-
rak sunacağız. Çorum Müzesi 10172 numarada kayıtlı bulunan yazma şirazeli, 
miklepli, koyu kahverengi meşin ciltlidir. Varakları yer yer tamir görmüş beyaz 
kâğıda, sülüs kırmasıyla yazılmıştır. Yazmanın her sayfası 8 satırdan oluşmak-
tadır. Yazmada ana metin (Kur’ân -ı Kerîm) harekeli sülüs kırması, satır arası 
açıklamalar ise harekeli nesih hatla yazılmıştır. Eser 540 varak ve sekiz satırdan 
oluşmaktadır.

Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihiyle ilgili olarak metinde herhangi bir bil-
gi bulunmamaktadır. Söz konusu yazımıza da konu olan Çorum nüshası diye 
adlandırdığımız yazma eser, Besmele ve Fâtiha ile başlamış, ancak herhangi bir 
satır altı çeviri yapılmamıştır. Kur’ân’ın ikinci suresi olan Bakara Sûresi ile birlik-
te satır arası anlam verilmeye başlanmıştır. Surenin başında bulunan Besmele’ye 
anlam verilmiştir ancak metin tamir gördüğü için bazı yerler okunamamaktadır. 
Kur’ân’ın son iki suresi olan  Sûretü’l-Felaķ (113) ve Sûretü’n-Nâs (114) surelerine 
satır arası anlam verilmemiştir. Ayrıca nüshanın sonunda Fâtiha suresi satır arası 
tercümesi olmaksızın tekrar edilmiştir. TİEM 40 nüshasında sure adları düzenli 
bir biçimde verilirken, Çorum nüshasında sure adlarının ve ayet duraklarının ba-
zen verilip bazen de verilmediği görülmüştür. 

Çorum nüshasının ses ve şekil hususiyetleriyle ilgili olarak şunları söyleyebiliriz: 
Nüshada ünlüler Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi genel olarak 
yuvarlaktır. indürildi (2r4); degülüz biz (3r6); getürdük (3r4); bizüm (5r8). Nüshada 
kapalı /ė/ sesinin değişik kelimelerde kullanıldığı görülmüştür. gėrçek (4r5; 6r7); 
yėrde ayıtdılar (2v8); tevbe dėrdi (6r2); nafaķa vėrürler (2r4).

Nüshada Türkçe kelimelerin imlasında /b/, /p/ ayrımı yapılmıştır. Ancak Arap 
harfli Türkçe metinlerde /ç/ ve /c/ seslerinin yazımında farklı kullanımlar göze 
çarpmaktadır. Metinde kelime ve eklerde yer alan /ç/ sesi, bazen /c/ bazen de /ç/ 
ile gösterilmiştir. Kelime başı /k/ ve /g/ seslerinin ayrımının yer yer yapıldığı gö-
rülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen art damak /ķ/ sesinin 
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/ħ/’ya dönmesi olayı, üzerinde çalıştığımız nüshada da bulunmaktadır. Nüshada 
doğru kelimesinin hem ŧoġrı (ŧoġrı yol 2r6;) hem de ŧoġru (ŧoġru olmadı 532v1; şol 
dindür ŧoġru 532v4) biçimindeki yazımları ile karşılaşılmaktadır. Metinde yer 
yer ek uyumsuzluğuna dair örneklere rastlanır. tekebbürlik eyledi (5v5); dünyālik 
(6v1); dutacek (6r1). Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde görülen birinci 
tekil şahıs ekleri -vuz, -vüz Çorum nüshasında da görülmektedir. gelevüz (3r5); 
arturavuz (3r6).

Eski Türkçe döneminde görülen taķı edatı, simetrik bir biçimde TİEM 40 nüsha-
sında daķı Çorum nüshasında ise daħı şeklinde kullanmıştır. TİEM 40 nüshasında 
satır arası kelime kelime çevirilerinin yanı sıra, yani kelimesiyle başlayan bazı 
kısa açıklamalar da bulunmaktadır. Çorum nüshasında yanili açıklamalara yer ve-
rilmemiştir. Çalışmada, Çorum nüshasının baş ve son kısımlarından sınırlı sayıda 
satır arası metin transkribe edilerek aşağıda sunulmuştur.

Sūretü’l-Baķara2

2r1 allāh adıyla rūzi vėren raĥmet ķılıcı

1. (2r2) rabb allāhdur lām cebrāǿįldür mim muĥammdeddür muĥammed 

2. şol kitab yani ķurān ilerü vaǾde olundı3 yoķdur gümān anuŋ içinde yol göster-
mekdür śaħınıcıya4

3. (2r3) anlar kim inanurlar görünmez nesneye5 daħı ŧurġurdılar…dāyim ķılurlar 
daħı an… (2r4) ruzı vėrdük anlara nafaķa vėrürler

4. daħı anlar kim inanurlar aŋa kim indürildi6…(2r5) daħı indürüldi senden ilerü 
yaǾni tevrit incil daħı ķıyāmet gününde7 anlar gümānsuz inanurlar8

5. şunlara (2r6) ŧoġrı yol üzerine9 çalaplarından10 yaŋa daħı şunlar kim ķurtul-
mışlardandur

6. (2v1) taĥkįķ11 anlar kim kāfir oldılar berāberdür12 anlaruŋ üzerine ķorķutduŋ 
mı13 anları …(2v2) yā ķorķutduŋuz14…inanmazlar

2 Çalışmada Çorum nüshası esas alınmış, TİEM 40 nüshası ile aralarındaki farklar dipnotlarda gösteril-
miştir.

3 olındı-y-ıdı
4 saķınıcılara
5 yaǾni tanrıya yā uçmaġa yā ķıyāmata yā ķurāna 
6 indürinildi
7 gününi
8 bilürler
9 üzeredür
10 daķı şunlar ķurtulmışlardur
11 bayıķ
12 barabardur
13 kim
14 ķorķutmaduŋ mı
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7. mühr urdı teŋri göŋülleri üzerine15 daħı ķulaķları16 üzerine (2v3) daħı gözleri 
üzerine17 örtüdür daħı anlar18 içün vardur Ǿaźāb ulu

8. (2v4) daħı ādemįlerden oldur kim aydur inanduķ teŋriye daħı ķıyāmet19 güni-
ne daħı20 degüldür bunlar (2v5) inanıcılar

9. aldarlar teŋri daħı anlar kim imān getürdiler21 inandılar22 daħı aldamazlar 
(2v6) illā kendülerin23 daħı bilmezler 

10. göŋülleri içinde śayruluķdur yaǾni münāfıķlıķ pes arturdı (2v7)…śayrulıķ 
daħı aŋlaruŋ içün Ǿazāb aġrıdıcı anlardan ötri kim oldılar yalan söylerler

11. (2v8)…anlara fesād eylemeŋ yėrde ayıtdılar andan ötri kim degülüz (3r1) eyü 
işleyiciler 

12. taĥķįķ24 anlar fesād eyleyicilerdür velįkin (3r2) bilmezler

13. ķaçan aydıldı anlara įmān getürüŋ nite kim …ādemįler ayıtdılar (3r3) įmān 
getür kim nite kim įmān getürdiler beynsüzler taĥķįķ anlar beyinsizlerdür (3r4) 
velįkin bilmezler 

14. daħı ķaçan ėrseler anlar kim įmān… ayıtdılar įmān getürdük (3r5) daħı ke-
şişler ķaldılar yaluŋuz şeytānlarile ayıtdılar taĥķįķ bize siz gelevüz degülüz biz 
(3r6) illā yaŋsuya döviniciler 

15. teŋri yaŋśuya dutar anları daħı arturavuz25 anlara ĥadden geçmeklik26…(3r7) 
ħayrān oldılar27 

16. şunlar anlardur kim śatun aldılar azġunlıġı ŧoġrı28…pes (3r8) aśsı eylemedi 
bāzirgānlıķları29 daħı olmadılar ŧoġrı yol ŧutucılar 

17. beŋzer anlara30 (3v1) aŋa kim yandurdı odı pes ol vaķt kim aydın oldı yöresi 
giderdi teŋri (3v2) aydınını daħı ķodı anları ķaraŋulıķ31 içinde görmezler 

18. śaġırlardur dilsüzlerdür gözsüzlerdür (3v3) pes anlar dönmezler

15 üzere anlarun
16 ķulaġı 
17 üzere anlarun
18 anlarundur 
19 śoŋraġı güne
20 daķı
21 getürürler
22 yaǾni küfri göŋüllerinde gizlerler
23 gendüzlerini yaǾni aldamaġun ziyānı anlaradur
24 bayıķ
25 daķı arturur
26 geçmeklikleri içinde
27 olurlar
28 ŧoġru yol-ıla
29 bezirgenlikleri
30 yaǾni münāfıķlar meselesi 
31 ķaraŋulıķlar
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19. daħı üstüne yaġmur yaġar32 gibidür gökden anuŋ içindedür ķaraŋulıķ33 daħı 
gök gürlemek (3v4) daħı yıldırım aldı ķaf34 ķıldılar barmaķlarını ķulaķları içine 
evlerden35 ötürü kim bulutlardan36 düşer (3v5) ölüm śaķınmaġından daħı teŋri 
ķaplamışdur kāfirleri 

20. yaķın olur yıldırım kim ķupa37 gözleri anlaruŋ (3v6) her nice kim aydın anla-
ruŋ içün yürürler aydın içinde ķaçan ķaraŋurdı anlaruŋ üzerinde38 ŧururlar (3v7) 
eger dileseyidi teŋri giderdi ķulaķlarını anlaruŋ daħı gözlerin anlaruŋ taĥķįķ teŋri 
her nesne üzerine (3v8)…

21. ėy ādemįler ŧapuŋ teŋriŋüze39 ol kim yaratdı sizi (4r1) daħı anlar kim ilerüdür 
sizden anuŋçün siz40 Ǿazābdan Ǿibādet ile śaķınasız 

22. ol kim ķıldı sizüŋçün (4r2) yeri döşek daħı gögi yapılmışdur41 daħı indürdi 
gökden śu pes çıķardu anuŋla (4r3) yemişlerden sizüŋ rūzıŋuz içün pes ķılmaŋ 
teŋriye beŋdeşler daħı siz bilürsiz42 kim yaradıcı oldur

23. (4r4) daħı eger olursaŋuz gümān içinde andan kim indürdük ķulumuz üzeri-
ne43 getürüŋ bir sūre anuŋ (4r5) gibiden44 daħı oķuŋ ŧanuķlaruŋuzı yaǾni putlar 
teŋriden ayruķ yaǾni sūre getürüŋ eger olursaŋuz gėrçekler 

24. (4r6) pes eger işlemedüŋüz yaǾni sūre hergiz işlemeyesiz pes śaķınuŋ oddan 
ola kim odını anuŋ (4r7) ādemilerdür daħı45 taşlardur yaraķlanmışdur kāfirler 
içün

25. daħı muştıla anları kim įmān getür…(4r8) daħı işlediler eyü işler taĥķįķ46 
anlaruŋdur uçmaķlar aķar altından (4v1) ırmaķlar her ķaçan47 kim rızıķ vėrinildi 
andan yemiş rızıķ vėrmek ayıtdılar işbu oldur (4v2) rızıķ vėrinüldük ilerüden 
yaǾni 48uçmaķda yā dünyāda daħı getürünildi birbirine beŋzer49 daħı anlaruŋdur 
uçmaķ içinde Ǿavratlar key arınmışlar (4v3) daħı anlar anuŋ içinde ebedį50 ķalı-
cılardur 

26. taĥķiķ teŋri utanmaz ura yaǾni beŋzede meŝel (4v4) key sivri siŋek daħı an-
dan yuķarı ammā anlar kim įmān getürdiler bilürler kim taĥkįķ ol ĥaķdur (4v5) 

32 yaġan
33 karaŋulıklar
34 ıldırmak
35 odlardan
36 bulıtdan
37 kapa
38 üzere
39 çalabunuza
40 kim 
41 yapılmış yaǾni ev örtüsi gibi
42 siz bilüriken
43 üzere
44 yaǾni kur’an gibiden yā muhammed gibiden dakı
45 dakı
46 bayıķ
47 niçe kim
48 girü
49 bendeş
50 ebedį
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teŋrilerinden daħı ammā anlar kim kāfir oldılar pes aydurlar ne nesne dėrler teŋri 
iş bundan (4v6) mesel eylemedin… azdurur anuŋla illā ŧaǾatdan çıķıçılar kāfirler

27. anlar kim śaldılar teŋri ķavline (4v7) berkitden soŋra daħı keserler anı kim 
buyurur teŋri ulaşdurunıla (4v8) daħı fesād eyler yėrde şunlar anlardur ziyānlu-
dur51 

28. nite kāfir olur siz (5r1) teŋriye daħı şol ĥalde kim öldüŋüz ölürdüŋüz pes diri 
eyledi sizi andan öldüre sizi andan diri göre sizi andan yaŋa (5r2) döndürünildi52 

29. ol oldur kim yaratdı sizüŋçün anı kim yėrdedür hep andan faśl53 eyledi (5r3) 
göge pes ŧoġrı eyledi yedi gökleri daħı ol her nesne54 bilicidür

30. (5r4) daħı ol vaķt kim ayıtdı çalabuŋ feriştehlere taĥķiķ eyleciyem yėrde 
ħālıķa ayıtdılar eyler misiz (5r5) anuŋ içinde anı kim fesād eyleye anuŋ içinde 
daħı döke ķanlar daħı biz tesbiĥ eyledüŋüz senüŋ ĥamduŋla (5r6) daħı taķdir 
eyledüŋüz yaǾni āri dutaruz Ǿayuplardan arılıġıla aŋaruz seni ayıtdı taĥkik ben 
bilürem anı kim siz bilmez siz 

31. daħı ögretdi ādeme (5r7) isimler dükelin andan arż eyledi adlar ismini feriş-
tehlere pes ayıtdı ħaber vėrüŋ (5r8) şunlaruŋ adlarını eger ola siz girçekler 

32. ayıtdılar arlıġun senüŋ yoķdur bilmeŋüz bizüm (5v1) anı kim ögretdüŋ biz 
taĥkiķsiz sėn bilici dost işlü55 dürüst sözlü 

33. ayıtdı ey ādem ħaber vėr anlara (5v2) adların anlaruŋ ol vaķt kim ħaber vėrdi 
anlar adların anlaruŋ ayıtdı teŋri ayıtmadum mu size ben taĥkiķ (5v3) bilürin gö-
rinmezini göklerüŋ daħı yėrüŋ daħı bilürin anı kim āşikāre56 eyler siz daħı (5v4) 
anı kim gizler siz 

34. daħı ol vaķt kim ayıtduk feriştehlere secde ķıluŋuz ādeme pes secde eyledi-
ler57  (5v5) illā iblįs ėtmedi58 daħı tekebbürlik eyledi daħı oldı kāfirlerden 

35. daħı ayıtduk ey ādem (5v6) dolan sen daħı Ǿavratuŋ cennetde daħı yėŋ59 an-
dan dirlik gėŋliginden60 ne yerden kim diler siz61 (5v7) daħı yaķın gelmek işbu 
aġaca yani buġdaya yani buġday yā incir yā üzüm aġacı pes olasız žālimlerden

36. pes ŧapındurdı62 ol iki yaǾni ādemį ve ĥavvāyı (5v8) şeyŧān uçmaķdan pes 
çıķardı ol ikiyi pes çıķardı andan kim olurlardı anuŋ içinde ayıtdı bir niçeŋüz 
aşaġa inüŋ yaǾni ādem ve ĥavvā ve iblįs ve yılan (6r1) bir niceŋüz düşmāndur 
daħı sizüŋdür yėrde dutacek yėr daħı gönenmek bir zamāna degin 

51 ziyanlular
52 döndürinilesiz
53 kasd
54 nesneyi
55 bilici dürüst işlü
56 eşkere
57 kıldılar
58 onamadı
59 yin
60 ginligi-y-ile
61 dilersenüz
62 tayındurdı
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37. (6r2) pes oldı63 ādem teŋrisinden kelimeler yaǾni rabbenā žalemnā enfüsenā 
pes tevbe dėrdi aŋa taĥkik pes her kim ol key tevbe vėricidir raĥmet ķılıcıdur 

38. (6r3) ayttuk aşaġa inüŋ andan dükeli pes eger gelürse size benden ŧoġrı yol 
göstermek uyarsa ŧoġrı yola (6r4) yoķtur ķorķu anlaruŋ üzerine ne daħı anlar 
ķayġulu olalar

39. daħı anlar kim kāfir oldılar (6r5) daħı yalan dutdılar āyetlerümüzi şunlar od 
issilerdür64 anlar ilk ildem65 anuŋ içinde ebed ķalıcılardur

40. (6r6) ėy yaǾķup oġlanları anuŋ niǾmetüm ola kim sizüŋ üzere yaǾni ķurana 
daħı yerine getürüŋ ķavlüm yaǾni şeriǾatı (6r7) yerine getürem ķuluŋuzı yaǾni 
müzd vėrmek daħı benden ķorķuŋ 

41. daħı imān getürüŋ ana indürdüm gėrçek dutıcıyiken (6r8) anı kim sizüŋledür 
yaǾni tevrit daħı ölmek ilkiŋ kāfir aŋa daħı śatun almaŋ benüm āyetlerüm az ba-
haya (6v1) yaǾni az dünyālik daħı benden ķorķuŋ 

42. daħı ķarışturmaŋ ĥaķķı bāŧıla daħı gizlemeŋ ĥaķķı (6v2) daħı şol ĥalde kim 
siz bilür siz

43. ey buyurmu siz daħı ŧuruŋ ādemiler nemāzı yaǾni peyġamberleriŋ bir nice 
śıfatına ikrār eyleyüp ve bir nicesine inkār eylemeŋ daħı vėrüŋ zekātı yaǾni rüķu 
Ǿlu nemāz ķıluŋ daħı arķaŋuz egüŋ (6v3) arķa ėgicilerle

44. yaǾni cuĥūdlar ayıtdılar dostlarına müslümānlardan kim muĥammed dįni 
ĥaķdur yörüŋ66 dutuŋ yāĥud murdār oruç dutmaķdur eyelük daħı unudur mu siz 
nefslerüŋüzi (6v4) daħı siz oķur siz kitāb aŋlamaz siz 

45. daħı arķa vėrmek isteŋ śabırla yaǾni ŧāǾatlar üzerine67 (6v5) daħı namāzıla 
daħı taĥķiķ68 ol namāz69 aġırdur olur yaǾni illā ķorķucılar üzerine

46. anlar kim bellü bilürler anlar kim taĥkiķ (6v6) göricilerdür çalaplarıŋ daħı 
taĥkiķ anlar70 andan yaŋa dönicilerdür 

47. ėy yaǾķup oġlanları anuŋ (6v7) niǾmetüm ol kim eylük eyledüm sizüŋ üze-
riŋüze daħı tahķiķ ben artuķ eyledüm sizi Ǿālemler üzere

48. (6v8) daħı ķorķuŋ daħı bir günden kim ĥācetsüz eylemeye bir nefs bir nefs-
den nesne daħı ķabūllenmeye şefāǾat andan yaǾni nefisden

Sūretü’l Ķadr

63 aldı
64 isleridür
65 ebed
66 berk
67 üzere yāhud murad bundan oruç dutmakdur
68 bayık
69 uludur yaǾni agırdur
70 anun dapa dönicilerdür
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(532r2) (1) biz indürdik anı yaǾni ķurānı ķadr gėcesi71 (2) ne nesne72 bildürdi 
saŋa nedür ķadr gėcesi (532r3) (3) ķadr gėcesi yėgrekdür biŋ aydan (4) iner fe-
rişteler73 cebrāil (532r4) anuŋ içinde destūriyle çalaplarınuŋ dükeli iş içün (5) 
selāmdur ol74 tā śubĥ belürince

Sūretü’l-Beyyine

(532r7) (1) olmadı anlar kim kāfir oldılar ehlinden75 kitābuŋ müşriklerden 
(532r8) (2) ayrılıcılar tā gele anlara ĥuccet yaǾni peyġamber76 teŋriden oķur 
kitāblar (532v1) (3) arınmış anuŋ77 içinde kitāblardur 78 ŧoġru (4) olmadı bölük 
bölük anlar kim vėrinildiler kitāb79 (532v2) illā andan soŋra80 geldi anlara ĥuccat 
yaǾni muĥammed81 (5) buyurılmadılar82 illa tapalar teŋriye (532v3) iħlās eyle-
yicilerken aŋa dini müslümānlarken ŧururlar namāzı83 vėreler84 zekātı (532v4) 
şol dindür ŧoġru (6) anlar kim kāfir oldılar kitāb ehlinden (532v5) müşriklerden 
odındadur cehennemüŋ ebed ķılıcılarken anuŋ içinde şunlardur anlar (532v6) 
yavuzuraġı yaradılmışuŋ (7) anlar kim įmān getürdiler işlediler eyü işler şunlar-
dur (532v7) anlar85 yėgregi yaradılmışuŋ (8) yandı anlaruŋ ķatında çalaplarınuŋ 
aden uçmaķlarında aķar (532v8) altından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anuŋ içinde 
hemįşe ħoşnuź ol anlardan (533r1) ħoşnuź oldılar andan şol anuŋdur kim ķorķdı 
çalabından86

Sūretü’l-Zilzāl

(533r3) (1) ķaçan depredinildi yėr depretmek (2) çıķardı yėr ķumaşların87 (533r4) 
(3) ayıtdı ādemi ne geldi aŋa (4) ol gün söyleye yėr ħaberlerin88 (5) andan 89ça-
labuŋ (533r4) ilhām vėrür90 ana (6) ol gün döneler ādemįler bölük bölük tā gös-
terdineler Ǿamellerin91 (533r5) (7) her kim işleye gėçi ķarınca aġırı yā źerre aġırı 
ħayr göre 92 (8) her kim işleye 93aġırı źerrenüŋ göre anı

71 yaǾni dünyā gögine 
72 nese 
73 daķı
74 (yaǾni ferişteler müǿminlere selām vėrür)
75 yaǾni yahūdi, nasrāi daķı
76 muĥammed yaǾni ayıttılar “dinimüzü ķomayavuz muĥammed gelince; andan anuŋ dinüŋ dutavuz yala-

vaç
77 anlaruŋ 
78 yaǾni yazılmış āyetler
79 yaǾni kāfirler
80 kim geldi
81 yaǾni bir nėcesi inandı bir nicesi inanmadı
82 yaǾni tevritde inicilde
83 daķı
84 daķı
85 bu kelime TİEM’de nüshasında yok
86 çalabısından
87 ķumaşlarını yaǾni ölüleri daķı gencleri
88 ħabarlarını yaǾni kim n’ittügini
89 ötürü kim bayıķ 
90 vėrdi ana yā buyurdı yaǾni göŋline bıraķdı
91 Ǿamellerini
92 anı 
93 źerre aġırı şer göre…
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Sūretü’l ‘Ādiyāt

(533v1) (1) yügüriciler ĥaķķıçün94 at nefesi üni gelmek95 (2) od çıķarılar ĥaķķı-
çün96 od çıķmaķ97 (3) yaġlayıcılar 98ĥaķķı śabaĥda (533v2) (4) ķopardılar ol 
vaķt99 toz (5) girdüler ol vaķt bir bölük100 (6) ādemį çalabısına (533v3) nā-sıpas-
dur (7) ol şunuŋ üzere ŧanuķdur 101 (8) ol ħayr sevmegine102 (533v4) ķatıdur (9) 
ey bilmez mi ol vaķt 103depredinildi104 sinlerdedür (10) ĥāśıl olundı 105 (533v5) 
gögüzlerdedür 106 (11) bayıķ çalabuŋuz anlara ol gün ħeberlüdür

Sūretü’l- Kāriǿa

(533v7) (1) urucı107 ya ķahr eyleyeci108 (2) nedür urucı109 (3) ne nesne110 bil-
dürir saŋa nedür urucı111 (4) ol gün kim ola (533v8) ādemiler od kelebegi gibi 
perākende (5) ola ŧaġlar deŋüz yüŋ112 gibi atılmış (534r1) (6) her kim113 aġır ola 
terāzüleri (7) ol dirlik içindedür ĥoşnuźluķlı (8) ammā ol kim (534r2) yeyni oldı 
terāzüleri (9) yėri anuŋ cehennemdür (10) ne nesne114 saŋa bildürir nedür ol (11) 
oddur (534r3) key issi 

Sūretü’t-Tekāsür

(534r5) (1) egledi sizi çoķlıġıla birbiŋüze faħr eylemek (2) tā varduŋuz sinlere115 
(3) degül eyle tįz bilesiz (534r6) (4) andan degül eyle tiz bilesiz (5) degül eyle 
bilmişmissedüŋüz gümānsuz bilmek116 (6) 117göresiz (534r7) ŧamuyı (7) an-
dan118 göresiz anı gümānsuz119 varlıġını (8) andan120 śorınılasız ol gün (534r8) 
diŋlenmekden 121dünyāda hoş Ǿıyş geçürmekden

94 yaǾni ġāzılar atları 
95 segirdürken
96 yaǾni atlar toynaķları-y-ıla
97 çıkarmak
98 yā ėviciler
99 ŧoz
100 yaǾni düşmāna
101 yaǾni işine ikrār eyleye, inkar eylemeye
102 yaǾni māl
103 kim
104 ol kim
105 ol kim
106 yaǾni ħayri şerri dėrildi, belürdi
107 dögici
108 yaǾni ķıyāmat göŋülleri, ķorku-y-ıla
109 dögici
110 nese
111 dögici
112 deŋüz renklü yüŋ
113 pes emmā her kim
114 nese
115 yaǾni ölünce ölüleri daġı saydunuz
116 yaǾni eger bilmişmissedünüz anlayayıdunuz fahr eylemegi
117 bayıķ
118 bayıķ
119 gümensüz bilmek yaǾni gümensüz varlıgın
120 bayıķ
121 yaǾni
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Sūretü’l-‘Asr

(534v2) (1) ikindü namāzı ĥaķķiçün yā rüzigār ĥaķķı (2) bayıķ ādemį ziyān için-
dedür (3) 122anlar kim imān getürdiler123 işlediler (534v3) eyü işler124 birbirine 
ıśmarladılar ĥaķķı125 ķurānı birbirine ıśmarladılar126

Sūretü’l Hümeze

(534v5) (1) veyldür her bir ādem ardınca yavuz söyleyiciye Ǿayıblayıcıya127 (2) 
ol kim key dėrdi mālı128 śaydı anı (3) śanur129 (534v6) mālı anuŋ ebed eyledi 
anı (4) degül eyle bıraġınıla śayıcı içün (5) 130ne nesne bildürdi saŋa (534v7) (6) 
nedür śayıcı131 (7) teŋri odıdur yandurınılmış ol kim muŧŧaliǾ olur ard yürekleri 
üzere… 

Sūretü’l-Fįl

(535r2) (1) ey bilmedüŋ mi nite işledi yaǾni ibrāhim yemen meliki nite işledi ça-
labuŋ pil işlerine132 (2) ey ķılmadum mekrin anlaruŋ133 (535r3) azdurmaķ için-
de134 żāyi eyledi (3) veribidi anlaruŋ üzere ķuşlar bölük bölükler (4) atarlar anla-
rı135 ŧaşıla136 (535r4) pişmiş balçıķdan137 (5) ķıldı anları ekin topraġı yenmiş138

Sūretü Ķureyş

(535r6) (1) ögrenmek içün ķureyş ķabilesi (2) anlaruŋ geçmek ķışuŋ yayuŋ 
(535r7) (3) ŧapsunlar çalabıŋ işbu evüŋ (4) ol kim yėdürdi anlara açlıķdan139 
emin eyledi anları ķorķudan 

Sūretü’l- Mā‘ūn

(535v2) (1) ey gördügüm ol kim yalan dutdı cezā vėrmek140 (2) şol oldur kim gü-
çemleyü sürer (535v3) ögsüz mālından (3) ķandurmaz ŧaǾāmı üzere miskinüŋ (4) 
veylidür141 ķatı Ǿaźāb namāz ķılıcılar (535v4) anlar142 namāzlarında ġāfillerdür 
anlar kim riyā eylerler (5) yıġarlar (535v5) ev āletin yā zekātı

122 daķı
123 daķı
124 daķı
125 yaǾni
126 sabr eylemegi
127 Ǿayıblayıcı
128 mālı daķı saydı anı yā yaraķladı anı
129 sanur kim bayıķ malı
130 daķı ne nese
131 sıyıcı
132 yaǾni ebrehe yemen meliki
133 mekrini anlarun
134 yaǾni
135 anlara taş
136 taş
137 yā kāfirler defterinden
138 ekin yaprağı gibi
139 daħı
140 vėrmegi
141 yaǾni
142 kim
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Sūretü’l-Kevser

(535v7) (1) biz vėrdük saŋa uçmaķdagı ırmaġı yā çoķ ħayr (2) namāzı ķıl143 ça-
labuŋ içün144 (3) düşmān dutucı seni (535v8) ol gücükdür 

Sūretü’l-Kāfirūn

(536r2) (1) ayt ėy kāfirler (2) ŧapmayam aŋa kim ŧaparsız (3) degülsiz (536r3) 
ŧapıcılar aŋa kim ŧaparın (4) degülin145 ben ŧapıcı146 ŧapduŋuz (5) degülsiz ŧapı-
cılar147 (536r4) ŧaparın (6) size dįnüŋüz148 baŋa dįnüm 

Sūretü’n-Nasr

(536r6) (1) gele149 yardım teŋriden açmaķ (2) göresin ādemileri girürler (536r7) 
teŋri dinine bölük bölükler (3) tesbiĥ eyle ögmegile çalabıŋ 150yarlıķamaķ iste 
andan 151ol oldı (536r8) tevbe verici

Sūretü’t-Tebbet

(536v2) (1) helāk olsun ebulehebüŋ iki eli152 helāk oldı (2) aśśı eylemedi aŋa153 
mālı kesb eyledi (3) (536v3) tįz gire oda yoluŋ ıssı154 (4) avradı anuŋ götürücü 
odunı155 (536v4) (5) boynunda anuŋ ipdür burulmış 

Sūretü’l İħlās

(536v6) (1) ayt ol teŋri birdür (2) teŋri ĥācet olunur serverdür (3) daħı ŧoġrılmadı 
daħı (536v7) olmadı156 (4) olmadı anuŋ beŋdeş kimsene157

Kur’ân’ın son iki suresi olan Sūretü’l-felaķ ve Sūretü’n-nās surelerine satır arası an-
lam verilmemiştir. Ayrıca Fâtiha Sūresi de metnin sonunda tekrar edilmiş olmakla 
beraber satır arası anlam verilmemiştir.

Sonuç

Gerek Çorum nüshası, gerekse TİEM 40 nüshası, Eski Anadolu Türkçesinin imla, 
ses, şekil özelliğini göstermektedir. Çorum nüshasını TİEM 40 nüshası ile mu-
kayese ettiğimizde kelime hazinesi bakımından TİEM 40 nüshasının açıklama-
larının tamamının olması dolayısıyla daha zengin olduğu görülmüştür. Nüshalar 
arasında imla, ses ve şekil bilgisi bakımından çok büyük farklılıklar olmamakla 

143 yaǾni bėş namāz, yā bayrām namāzı
144 daķı deve boġazla
145 degülven ben
146 ana
147 ana kim
148 daķı
149 teŋri yardım vėrmegi daķı açmaķ yaǾni mekke’yi
150 daķı
151 bayıķ
152 daķı
153 mālı daķı ol kim 
154 issi
155 yaǾni peyġambar yolına odun diken bıraġıcı, yā şer odın getürüp yandurıcı
156 ŧoġurmadı daķı toġrılmadı
157 kimse
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beraber bazı kelimeler simetrik bir biçimde farklı kullanmıştır. TİEM 40 nüsha-
sındaki bütün “daķı” kelimeleri Çorum nüshasında “daħı” biçiminde yazılmış 
yine TİEM nüshasındaki bütün “bayık” kelimeleri Çorum nüshasında “taĥķįķ” 
şeklinde yazılmıştır. TİEM 40 nüshası “yani” şeklindeki açıklamalarıyla ayrıntılı 
olduğu halde, Çorum nüshasında yer yer “yani”li açıklamaların kullanılmadığı 
görülmüştür. Söz konusu iki farklı nüshanın incelenerek yeni bir çalışmanın ya-
pılması, metinlerdeki imla, ses ve şekil bilgisine ait hususiyetlerin ortaya konul-
masının yanı sıra, Türk dilinin söz varlığına katkıda bulunacaktır.
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